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«  comunicàrile prin limbà pot fi considerate la citeva «  niveluri» — la nivelul 
fonemelor, silabelor, morfemelor, literelor §.a.m.d. : peste o imbinare de uni­
tati de un anumit nivel se suprapun limitàri care oglindesc legile de imbinare 
a unitàtilor nu numai de un nivel dat, ci fi de alte niveluri» 1.

O riOPiW KE COCTABHblX 3JIEMEHTOB CJIO>KHLIX nPHJIArATEJIBHBIX

(Pe3io«e)

TeH fleH U H H  K aKTHBH3aUHH CJIOBOCJIO>KeHHH B COBpeMeHHOM pyMblHCKOM H 3bIKe, OHe- 
BHflHO, MOrJIO COfleilCTBOBaTb BJIHHHHe pyeCKOrO H3bIKa, OTJIHHaiOLUerOCH pa3BHT0H CHCTeMOH 
CJIOBOCJlOHteHHH.

ConocraBJieH H e pyiwbiHCKHx h p yccK H x  cJio>KHbix npHJiaraTeJibHbix c towkh spettivi nopaana 
HX COCTaBHblX SJieMeHTOB BblHBJIHeT qeJIblH P C X O f l C T B  H pa3JIHTOH, T py flH O  nOflBOAHMblX 
n o e;;Hiibiii K p m x ‘p n ii.

C o r J i a c i i o  n a 6 j i io ; ; e H n n M  a B T o p a ,  n o p a f l o K  c o c r a B H b ix  a jiew eH T O B  o io > K H b ix  n p H J ia r a -  

T e jjb H b ix  o n p e f le n n e T C H  u e jtb iM  K onM JieK co iv i c J iaK T o po B , Me>i<;iy K O T o p b M H  m o >k h o  y c r a n o B H T b  

H 3BeCT H yiO  B 3aH M O C B H 3b . B o 6 m e M  CHHTaKCHHeCK Iie  OTHOUleHHH Me>KHy 3JleW eHTaM H CJIO>KHOrO  

c J io B a  n p e a o n p e f le jJ H io T  n  h x  p a c n o j io H < e H H e . B c jiy M a e  « c o m iH H T e . ib H o r o  »  c J io m e H H H  ccM aH T ii-  

« lecK H H  (JjaK T op o i< a3b iB a eT C ii p e m a io m H iH  b  B b ra e ce H H H  o ^ H o r o  H 3  -SJieM eHTOB H a  n e p B o e  

iw ecTo. B o r p a m m e n H O M  M a c u r r a ô e  h  b  n o j iH o i i  3 a B n c H « o c T H  o t  flpyrax t} )aK T opoB  A e ìic B B y e T  

h  « (J)op jv ia J ibH b iH  »  (JiaK T op  M 0 p4 > 0< J)0H 0 Ji0 rH M ecK 0 r0  x a p a K T e p a .

SUR LA TOPIQUE « INTERNE» DES ADJECTIFS COMPOSÉS 

(En marge des adjectifs roumains calqués d’après les adjectifs composés russes)

(Résumé)

La tendance d’activation de la composition dans la langue roumaine actuelle a pu être, 
assurément, favorisée par l’apparition d’un grand nombre de traduction du russe, langue dans 
laquelle la composition a pris un grand développement.

La comparaison des adjectifs roumains et russes sous le rapport de la topique des éléments 
composants fait ressortir nombre de ressemblances et de différences, de coïncidences et d’inter­
versions qu’il est difficile de soumettre à un critérium unique.

Selon les observations de l’auteur, l’ordre des composants est déterminé ici par tout un 
complexe de facteurs parmi lesquels on peut établir une certaine hiérarchie. Dans l’ensemble, les 
rapports syntaxiques entre les termes de l’adjectif composé prédéterminent leur place. Dans 
le cas d’une composition par coordination, c’est le critérium sémantique qui prévaut contre 
d’autres facteurs pour déterminer le composant qui doit occuper la première place. Enfin, 
sur un plan restreint et en totale dépendance des autres facteurs, il y a également un facteur 
formel, à caractère morphophonologique qui intervient.
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